
مثنوی
راهنمای شعرهای جهان

پس از آنکه سال‏ها شاعران از دریافت 
جایزه نوبل ادبیات محروم مانده بودند، 
سرانجام جایزه نوبل 2016 به باب دیلن 
ترانه‏ســرا و خواننده آمریکایی اهدا شد، 
هرچند ســیل انتقادها به آکادمی نوبل 
بابت اعطای این جایزه ســرازیر شد، اما 
در نهایــت جایــزه نوبل ادبیــات 2020 
بــه دلیل »صدای شــاعرانه متمایز لوییز 
گلــوک که بــا زیبایی ســاده تجربه‏های 
شــخصی را جهانی کرده اســت« به این 
شــاعر آمریکایی تعلق گرفــت. آکادمی 
نوبــل در بیانیه خود، ویژگی شــعرهای 
لوییز گلــوک را »تلاش برای شــفافیت« 
اغلب با تمرکــز بر دوران کودکی، زندگی 
خانوادگــی و ارتباط با والدین و خواهر و 

برادران برشمرده است.
لوییز گلــوک )1943-نیویــورک( در 
شــعرش  مجموعــه‏  نخســتین   1968
»فرزند اول« را منتشر کرد که مورد توجه 
منتقــدان قرار گرفت. با انتشــار دومین 
کتابــش »خانه‏ای در لجــن‏زار« نام خود 
را به‏عنوان شاعری برجسته معرفی کرد 
و منتقدان از او به عنوان »کشف صدای 
متمایز« نام بردند. پس از آن آثار بسیاری 
از او منتشــر شــد که برایش جوایزی نیز 
به ارمغان آورد: »زنبق وحشــی« )برنده 
جایزه پولیتــزر و جایزه ویلیــام کارلوس 
ویلیامــز انجمن شــعر آمریکا(، »شــب 
پاکدامــن و وفادار« )برنــده جایزه کتاب 
ملــی آمریکا( و »پیروزی آشــیل« )برنده 
جایزه انجمن منتقدان ادبی آمریکا(. تا 
پیش از جایزه نوبل، هیچ کتاب مستقلی 
از لوییز گلوک به فارســی منتشــر نشده 
بود و پــس از آن بود که گزینه اشــعار او 
که شــامل همه مجموعه‏های او از ابتدا 
تا آخرین می‏شــود با عنوان »زندگی در 
لجن‏زار« با ترجمه محمدصادق رئیســی 

از سوی نشر سولار منتشر شد. 

دوران کودکــی، زندگــی خانوادگــی 
و رابطــه نزدیک با پدر و مــادر و خواهر و 
برادر، موضوعاتی است که گلوک از آنها 
در شــعرهایش بهره می‏گیرد و تصویری 
جهانــی خلق می‏کنــد. به بیــان دیگر، 
گلوک به دنبال مفاهیم جهانی اســت و 
در این راه از اســطوره‏ها و کهن‏الگوهای 
کلاســیک الهام می‏گیرد که در بیشــتر 
آثــار او می‏تــوان آن را دید. اســتفاده از 
پرســفون و اورودیس که از اسطوره‏های 
یونان هســتند در واقع نقابی است برای 
اشــاره به شــخصی که در حــال تغییر و 
تحول است و از اعتبار شخصی و جهانی 

برخوردار است.
از  اســتفاده  دربــاره  گلــوک  خــود 
اسطوره‏های کلاســیک و کهن‏الگوهای 
پیوندهــای  بــا  ترکیــب  در  اســاطیری 
خانوادگــی در شــعرهایش، می‏گویــد: 
»هــر نویســنده‏ای از اولیــن خاطراتش 
در زندگــی الهام می‏گیــرد، از چیزهایی 
کــه در کودکی رویش تاثیــر می‏گذارند، 
هیجــان  بــه  یــا  می‏دهنــد  تغییــرش 
من  دوراندیــش  والدیــن  می‏آورنــدش. 
هم برایــم کتاب‏هایی از اســاطیر یونان 
می‏خواندنــد و وقتی که خودم به ســنی 
رســیدم که توانســتم بخوانم به خواندن 
آن کتاب‏ها ادامــه دادم. تصاویری که از 
خدایان و اســاطیر در ذهنم نقش بسته 
بسیار بیشتر از تصویر بچه‏های کوچکی 
اســت که در محله‏ لانگ‏آیلند در شهرک 
ما زندگی ‏می‏کردنــد. اینطور نبود که به 
چیزهایــی کــه بعدها در بزرگســالی یاد 
گرفتم تکیه کنم تا بــه آثارم رنگ و لعاب 
فاضلانه بدهــم. این مضامیــن در واقع 
داستان‏های قبل از خواب من در کودکی 
بودند. داســتان‏های معینی هســتندکه 
با شــخصیت خودم هم‏ساز هستند مثل 
»پرســفون« )یکی از اســاطیریونان( که 
پنجاه ســال اســت گهگاهی راجع به او 
می‏نویســم. فکــر می‏کنم به انــدازه‏ هر 
دختر جاه‏طلب دیگری با مادرم بحث‏ها 
و کشمکش‏هایی داشتم و این اسطوره‏ها 

بُعد جدیدی به این کشــمکش‏ها افزوده 
بودنــد. نمی‏گویــم فایــد‏ه‏ای در زندگی 
روزمره‏ام داشتند، اما وقتی دست به قلم 
می‏شــدم به جای گله و شکایت از مادرم 
می‏توانستم از »دیمیتر« )الهه‏ کشاورزی 

و باروری یونان باستان( شکایت کنم.«
گلوک با مجموعه‏هایی چون »پیروزی 
آشیل« )1985( و »آرارات« )1990( در 
ایالات متحده و خارج از کشور طرفداران 
بیشــتری پیدا کــرد. در مجموعه‏شــعر 
»آرارات« ســه ویژگــی وجــود دارد کــه 
بعدها در سایر شعرهای او تکرار شدند: 
موضوع زندگی خانوادگی، هوش ساده 
و درک و برداشــت درســتی از تألیــف و 
ترکیب عناصر که کتاب را به مجموعه‏ای 
منسجم تبدیل می‏کند. گلوک همچنین 
اشــاره کرده اســت کــه در این شــعرها 
متوجــه شــده کــه چگونه ســبک‏های 
عادی و معمولی را در شــعرهای خود به 
کار برد. خود گلوگ درباره این مجموعه 
»آرارات«  در  »درنهایــت  می‏گویــد: 
فهمیدم که چطــور باید این لحن را پیدا 
کنــم و آن را بــه کار ببــرم. روی‏هم‏رفته 
»آرارات« بــا اقبال مواجه نشــد، اما من 
هنــوز دلبســتگی زیــادی بــه آن دارم و 
یکی از کتاب‏های مورد علاقه‏ام اســت؛ 
هرچند در »آرارات« اشعار فاقد فن بیان 

و زیبایی ظاهری هستند.«
شــامل  گلــوک  اولیــه  کتاب‏هــای 
شــخصیت‏هایی اســت کــه بــا عواقب 
شکست عشقی، درگیری‏های خانوادگی 
فاجعه‏بار و ناامیدی وجودی دست‏وپنجه 
نرم می‏کنند و در آثار بعدی‏اش همچنان 
بــه بررســی درد و رنج خویشــتن ادامه 
می‏دهد. اولین کتاب شعر گلوک »فرزند 
اول« بــود کــه در ســال 1968 به چاپ 
رســید. شــعرهای گلوک ایــن مجموعه 
و مجموعه‏هــای دیگری مثــل »خانه‏ای 
در لجن‏زار«، »باغ«، »پیروزی آشــیل«، 
»آرارات« و »زنبق وحشــی«، با کاوش در 
و صمیمی‏ترین احساسات،  عمیق‏ترین 
درونــی  ســفری  بــه  را  خواننــدگان 

لیلا عبداللهی‏اقدم
مترجم و شاعر

جهان ساعت‌هایش را با ...

شاعر: نزار قبانی ▪
مترجم:  ▪

ستارجلیل‌زاده
ناشر: ثالث ▪

نزار قبانی از برجســته‌ترین شــاعران عرب که با شعرهای 
عاشــقانه‌اش مشهور اســت؛ زن و عشــق موضوع اصلی 
شعرهای قبانی‌اند. قبانی در زبان فارسی نیز خواننده‌های 
بســیاری دارد. بخشــی از متــن کتاب: محبوبــم! به رغم 
آنانی که چشــمانت را توقیف کردند دشت‌ها و جنگل‌ها را 
سوزاندند، به‌رغم آنانی که شکوفه‌های گل را توقیف کردند 

می‌گویم: هیچ فاتحی جز گل سرخ نیست... .

درخت زهرآگین

شاعر: ویلیام بلیک ▪
مترجم: کامبیر  ▪

منوچهریان
ناشر: چشمه ▪

ویلیام بلیک، شاعر شهیر انگلیسی قرن هجدهم است که 
برخی از شــعرهای او از شاهکارهای شعر انگلیسی به‌شمار 
می‌رود. شعری از این کتاب: لبخندی از عشق برمی‌خیزد/ 
و لبخنــدی از فریب/ و لبخند لبخندها پدید آید/ هرگاه این 
دو به‌هــم رســند/ چهره گاه از نفرت در هم فــرو رود/ گاه از 
اهانت/ و غم بزرگ آن اســت/ که بیهوده می‌خواهی/ از دل 

برانی‌اش/ زیرا در اعماق جانت ریشه کرده است...

گزیده شعرهای واسکو پویا

مترجم: علیرضا  ▪
حسنی

ناشر: ثالث ▪

واسکو پوپا از آن نسل شاعران اروپای شرقی است که در 
عنفوان جوانی گرفتار جنگ شــدند. واکنش این شــاعران 
به اصول اساســی سوررئالیسم غالب در شــعر قاره اروپا در 
سال‌های بین دو جنگ، سرشتی صرفا شخصی داشت، که 
با همه آنچه تا آن زمان بر سرشــان آمده بود تقویت می‌شد. 
بیشــتر منتقدان ادبی در غرب کارهای واســکو پوپا را یکی 

از بهترین نمونه‌های شعر مدرن در زبان صرب می‌دانند...
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زندگی
آن‏سوی 
لجن‏زار
 شعرهای لوییز گلوک
شاعر آمریکایی برنده نوبل 2020
 تصویری از شادی‏ها
و چالش‏های انسانی است


